

Überwindet die Liebe den Tod?



Orpheus lyra canens non modo homines, sed etiam bestias ad se alliciebat.



Et saxa et arbores vocem blandam audientes ad eum accedere temptabant.



Sed ne Orpheus quidem fortunam malam effugit. Eurydica enim, quae nuper



ei nupserat, serpentem in herba latentem forte tetigit et a bestia interfecta
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est. Orpheus desiderio uxoris commotus descendit in Tartarum, ubi Eurydicam


inter umbras mortuorum ambulantem vidit. Dulciter canens etiam animos



Plutonis Proserpinaeque movit:




"Vae! Venio repetens animam, quam semper amabam!




Eurydicam mihi reddite nunc, quam semper amabo!
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Vos quoque iunxit Amor. Miseros quoque iungite amantes!"



Animae mortuorum Orpheum pulchre canentem audiebant et eius verbis tris-



tibus commotae sunt. Neque rex neque regina Tartari Orpheo uxorem adeo


petenti restiterunt. Unam autem condicionem dederunt: Per totam viam



abstine oculos ab uxore post te incedente!' Sed infelix Orpheus Eurydicam
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nimis amans oculos iam flexit, antequam lucem solis vidit.



Darauf musste Hermes, der auch sonst die Seelen der Toten in die Schattenwelt



geleitete, Eurydike wieder ins Totenreich hinabführen.
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